
  

В. Ф. Одоевский

Imbroglio

(Из записок путешественника)

{* Путаница (итал.).}

  
   (Один из моих приятелей сообщил мне описание странного приключения, случившегося с ним во

время его путешествия по Италии. Мой приятель не автор и не умеет рассказывать красно и витиевато;
желаю, чтоб интерес самого происшествия заменил для моих читателей красоту рассказа. Повторяю, мой
приятель не автор, но простой путешественник, турист, для очистки совести принявшийся за перо.)

  
   Солнце уже заходило. Пароход наш летел стрелою. Неаполитанский залив открывался во всем

своем величии. Пассажиры бросились на палубу. Хотя мы уже седьмой день все больше и больше
подвигались под итальянское небо, но при виде берега оно показалось нам еще прекраснее. Я не буду
описывать наших восклицаний, наших восхищений, нашей радости: надобно испытать ее.

   Дым из парового котла, как будто сердясь на долгое заключение, с шипением и брызгами
выскочил из трубы; колеса замерли; нас окружили тысячи лодок. Путешествуя без слуги, я взвалил на
плечи свой маленький чемоданчик и бросился в одну из них.

   -- Alle crocelle a Santa Lucia {Причальте к Санта Лучиа (итал.).}, -- сказал я гребцу, справившись
со своим Guide de voyageur {Путеводителем для путешественников (франц.).}, какой трактир всех
дешевле.

   -- Si, signore {Слушаю, господин (итал.).}, -- отвечал лодочник и сильно взмахнул веслами.
   Добравшись до трактира, я занял первую мне попавшуюся комнату, сбросил скорее с плеч

котомку, отдал мои бумаги трактирщику и со всем нетерпением северного жителя выбежал на улицу,
чтоб насладиться роскошною итальянскою ночью и величественной картиной, бывшею у меня перед
глазами. Долго бродил я по улицам и нечувствительно дошел до Villa-reale, на берег моря. Bcе поражало
меня, все приковывало мое внимание, -- и архитектура зданий, и новая для меня одежда, и черты лиц,
опаленных солнцем. Я прислушивался к пению рыбаков, к повестям их рассказчиков, заходил в церкви,
заглядывал в окошки домов -- словом, наслаждался вполне, как только может наслаждаться человек,
внезапно через море перенесенный из далекого севера в поэтическое отечество Тасса. В этом
наслаждении я не замечал времени, как вдруг небо потемнело; тут я вспомнил, что в южных странах не
бывает сумерек и что мне, иностранцу, легко можно заблудиться; впрочем, других опасностей я не
предвидывал, время романических приключений прошло и для Италии; грозных, поэтических
разбойников уняла полиция; к тому же мой небогатый наряд и еще менее богатый кошелек не могли
обратить на себя корыстолюбивого внимания. Я подумал и решился поверить мой орган местной памяти
-- добраться до ночлега, никого не спрашивая. Признаюсь, мне почти хотелось не найти моего трактира,
чтоб иметь случай провести ночь под открытом небом. Но не успел я пройти несколько шагов, как
почувствовал, как две сильные руки схватили меня сзади; в ту же минуту другие две руки накинули мне
платок на лицо и затянули так крепко, что я не мог даже закричать, не только видеть, кому вздумалось
так забавляться надо мною.

   Было не до шуток, когда я почувствовал, что мне связали руки и ноги и потащили Бог знает куда
с большой быстротою. Всякое сопротивление было тщетно; я позволил делать с собою все, что было
угодно моим носильщикам, и с нетерпением ожидал развязки этого странного приключения. Наконец мы
остановились. Послышался шум весел, и я скоро почувствовал, что нахожусь в лодке. Это меня
несколько успокоило. "Если бы я был взят разбойниками, -- подумал я, -- то они не стали бы столько со
мною церемониться". Но тут мне пришли в голову рассказы о людях, которые были задержаны шайкою
воров и могли освободиться только посредством большого выкупа, в ожидании которого ibravi
{разбойники (итал.).} занимаются обрезыванием носов и ушей у жертв своих. От этой мысли дрожь у
меня пробежала по членам: понятие о богатстве русских, которое имеют в Италии; мое слишком
недостаточное состояние; уверенность, что я не легко могу освободиться от бездельников и что, может
быть, очень горькая участь меня ожидает, -- все это стеснилось в голове моей и рисовало картину
ужасную. Но тут я вспомнил, что никогда не слыхано о подобных приключениях в Неаполе, и снова
начал теряться в догадках. Тщетно хотел я прислушаться к разговору моих товарищей: они хранили
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